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В работе рассматривается литературное выражение архетипа трикстера в романе Генриха Бёлля «Глазами клоуна», анализируется совпадение сюжетной схемы романа с традициями трикстерской схемы и выявляются причина актуализации данного архетипа.

2. Середина, О. В. ВОСПРИЯТИЕ ВОЙНЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Г. БЕЛЛЯ «ПОЕЗД ПРИШЕЛ ВОВРЕМЯ», В. АСТАФЬЕВА «ПАСТУХ И ПАСТУШКА» И У. СТАЙРОНА «ДОЛГИЙ МАРШ» / Середина О. В. // В мире научных открытий. – 2010. – № 4-2. – С. 122-124. – Режим доступа: http://elibrary.ru/item.asp?id=15261035.
В данной статье делается попытка проанализировать восприятие войны представителями трех разных национальностей, вовлеченных во Вторую мировую войну. Автор исследует проблему адекватности восприятия действительности (отношение к политике собственной страны и противоборствующей, восприятие вражеской стороны).

3. Фролова, И. И. ЗООМОРФНЫЕ МЕТАФОРЫ В РОМАНЕ Г. БЕЛЛЯ «ГЛАЗАМИ КЛОУНА» И ИХ ПЕРЕВОД НА РУССКИЙ ЯЗЫК / Фролова И. И. // Ученые записки Казанского университета. Серия: Гуманитарные науки. – 2008. – Т. –150. – № 2. – С. 267-273. – Режим доступа: http://elibrary.ru/item.asp?id=11482182.
В статье рассматриваются явления семантического преобразования слов с переносом внешней характеристики животного на характеристику человека (в основном это характеристика внутреннего мира героев) на материале примеров художественного произведения. В подобного рода метафорах в качестве мотивирующих основ выступают названия животных, так называемые зоонимы. В процессе исследования выявляются оригинальные и переводные зооморфные метафоры (рассматриваются варианты перевода двух переводчиков), построенные на сходных и различных ассоциациях в немецком и русском языках и отражающие культурно-национальные особенности двух культур и языковой реальности с учетом привлечения когнитивных сведений, которые также по-разному передаются переводчиками.

